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LAS relaciones culturales entre nuestros dos mundos
son un hecho plenamente demostrado a todo lo lar-

go de nuestra historia. Señalemos la relación de Al-An-
dalus, la España musulmana y el Oriente musulmán. Esta
relación no sólo sirve de interacción entre dos pueblos y
culturas, sino que también es vehículo de comunicación,
a través de Al-Andalus, con el Occidente cristiano.

La España musulmana
brilla con luz propia, y el
acerbo de nombres á la
cultura se sale del espacio
que aquí dedicamos. Cita-
remos a Ben Cuzmán, Ibn
Hazm, Ibn Hayyam, Ave-
rroes, Avenzoar , Algazel,
Avicena.

No menos extensa ha si-
do la aportación que des-
de el siglo XI hicieron en
esa labor de difusión de la
cultura islámica, en la Es-
paña cristiana, la Escuela
de Toledo, Alfonso X el
Sabio.

El siglo XVIII marcará
un renacimiento en el ara-
bismo español, al que se
unirán los nombres de Ca-
siri y Francisco Cañes. Pos-
teriormente, los nombres
de Gayangos, Codera, Ri-
bera, González Palencia y
Asín Palacios darán gran
realce a ese arabismo. Man-
tenedores de este mismo
espíritu son García Gó-
mez, Seco de Lucena, Ver-
net, Teres, Darío Cabane-
las, Bosch, De la Granja,
Martínez Montáyez, Vallvé,
Fórneas y Corriente Cór-
doba.

En esta nuestra actuali-
dad es conveniente resal-
tar que el arabismo mo-
derno comienza a tomar
conciencia de una nueva
dimensión del mismo: el
conocimiento y difusión del
mundo árabe actual, q u e
servirá p a r a enriquecer
aún más las relaciones en-
tre nuestras dos culturas.

España se convierte así
en puente entre un rico y
vastísimo pasado y un fu-
turo tremendamente suge-
rente y atractivo, y cuya
finalidad debe ser un es-
trechamiento sincero en el
campo cultural, político y
económico.

1. Convenios cultu-
rales.

2. Institutos y cen-
tros culturales.

3. Institutos y cen-
tros culturales
árabes en Espa-
ña.

4. Instituto Hispa-
no-Arabe de Cul-
tura.

5. Artes plásticas.
6. Arqueología.
7. Prensa y o t r o s

medios de difu-
sión: revistas,
radio.

8. Universidad e in-
vestigación.

1. Convenios culturales.
Tienen como base pro-

mover en todo lo posible
la colaboración cultural,
científica y tecnológica en-
tre los pueblos de los paí-
ses firmantes. Su duración
suele variar; unos son de
duración ilimitada; otros,
de tres o cinco años, reno-
vables, salvo denuncia no-
tificada por una de las par-
tes que contraen dicho con-
venio, y seis meses antes
de su expiración.

España t i e n e firmados
convenios culturales con
los siguientes paises del
mundo árabe:

Argelia (19-6-1968).
Iraq (14-2-1955).
Jordania (8-2-1971).
Líbano (7-3-1949).
Libia (5-5-1959).
Marruecos (7-7-1957).
Egipto (19-1-1967).
Siria (6-3-1971).
Túnez (22-7-1968).

2. Centros culturales his-
pánicos en el mundo
árabe.

Tienen como fin la difu-
sión de la lengua española
y de la cultura hispánica
y, por consiguiente, estre-
char las relaciones espiri-
tuales entre España y el
mundo árabe.

Existen centros cultura-
les hispánicos en Argel,
Bagdad, Ammán, Beirut,
R a b a t , Casablanca, Fez,
Tánger, Agadir, El Cairo,
Alejandría, Damasco y Tú-
nez.

Todos nuestros centros
dependen de la Dirección
General de Relaciones Cul-
turales.

3. Institutos y c e n t r o s
culturales á r a b e s en
España.

Instituto Egipcio de Es-
tudios Islámicos de Ma-
drid. Fue fundado en 1950
y depende de la Dirección
General de Relaciones Cul-
turales de El Cairo. Viene
realizando una incansable
labor en la difusión de la
lengua árabe y cultura is-
lámica en España.

Mención especial merece
la publicación, desde 1952,
de la Revista del Institu-
to, en la que han colabo-
rado las firmas más pres-
tigiosas de nuestro arabis-
mo e hispanistas árabes.
Asimismo ha organizado
numerosos actos cultura-
les, conferencias, coloquios,
sesiones cinematográficas...

Ha tenido como directo-
res l o s nombres queridos
del doctor Mones, doctor
Hamuda, doctor Al-Abbadi.
Está dirigido actualmente
por el doctor Ahamd Hay-
kal.

4. Instituto Hispano - Ára-
be de Cultura.

El Instituto Hispano-Ara-
be de Cultura fue creado
en 1954, con objeto de in-
tensificar los vínculos de
unión entre el mundo his-
pánico y el mundo árabe
y actuar como coordinador

del esfuerzo mantenido des-
de hace mucho tiempo por
nuestros centros culturales
en países árabes.

Posteriormente, el 13 de
febrero de 1974, quedó es-
tructurado como organis-
mo autónomo dependiente
del Ministerio de Asuntos
Exteriores. Su actual direc-
tor es don Francisco Utray
Sardá, y su subdirector,
don Ramón Armengod.

Los fines primordiales del
Instituto, recientemente ex-
puestos por su director en
una revista española, son:

Promoción cultural. Me-
diante u n a gama impor-
tante y extensa de publi-
caciones, creación y ayuda
de bibliotecas, con aporta-
ción de fondos a entidades
culturales en el m u n d o
árabe, y organización de
actos culturales, congresos,
exposiciónes, conferencias,
sesiones teatrales y musica-
les.

Ayuda a estudiantes ára-
bes. El Instituto concede
becas de estudio de licen-
ciatura y de doctorado, así
como becas de verano pa-
ra aprender o perfeccionar
la lengua y literatura es-
pañolas. Contribuye a la
realización de.viajes de es-
tudios, de fin de carrera y
de intercambio cultural y
técnico.

Presta asimismo asisten-
cia y toda clase de ayuda
en la resolución de los pro-
blemas planteados p o r el
elevado número —cerca de
10.000— de estudiantes ára-
bes en España, facilitán-
doles residencia, alojamien-
to, cursos de español ace-
lerados, convalidación de
estudios.

Otra faceta importante
de este aspecto de coope-
ración es la relación y ayu-
da constante que el Insti-
tuto viene prestando desde
su creación a nuestros cen-
tros culturales en países
árabes.

Investigación. Mantiene
las secciones de Filosofía,
Historia, Literatura y Ar-
te, de las que se ocupan
técnicos arabistas, y que se

irán incrementando para
cubrir otros aspectos de la
civilización árabe.

En los dos campos ante-
riores, el Instituto tiene el
propósito de extender su
labor a aspectos tecnológi-
cos y económicos, quehace-
res sustanciales de nuestra
sociedad actual.

Como soporte de estos
tres campos de actuación,
figuran las secciones: Ad-
ministración General, Se-
cretaria Técnica y Biblio-
teca.

Especial mención merece
el importante fondo de la
biblioteca, con un número
aproximado de 10.000 volú-
menes y más de un cente-
nar de revistas especiali-
zadas en el Islam y países
árabes y que la hacen úni-
ca en su género en Espa-
ña.

5. Artes plásticas.
B i e n a l de Alejandría.

Desde 1955, España viene
participando en la Bienal
de Alejandría, junto con
los países ribereños del Me-
diterráneo, Francia, Italia,
Arge1ia, Grecia Yugosla-
via...

La aportación española
se organiza a través de la
Dirección General de Re-
laciones Culturales, y ha
sido muy importante, al
igual que los premios que
se han obtenido:

I Bienal (1955). Primer
premio de pintura: Alvaro
Delgado.

II Bienal (1957). Primer
premio de escultura: Eu-
daldo Serra.

III Bienal (1959). Pri-
mer premio de escultura:
Francisco Torres Monsó.

IV Bienal (1961). Primer
premio de pintura: Juan
Brotat.

V Bienal (1963). Primer
premio de pintura: Manuel
López Villaseñor.

VI Bienal (1965). Primer
premio de escultura: Ve-
nancio Blanco. Primer pre-
mio de pintura: Luis Gar-
cía Ochoa.

VII Bienal (1968). Gran
premio de pintura: José
Barceló Albadalejo.

VIII Bienal (1970). Pri-
mer premio de pintura:
Francisco Echauz.

IX Bienal (1972). Pri-
mer premio de pintura: Jo-
sé Luis Verdes.

X Bienal (1974). Primer
premio de pintura: Juan
Gomila.

XI Bienal (1976). Primer
premio de escultura: Feli-
ciano Hernández.

En el año 1974, don José
María Ballester, comisario
español de la Bienal, reco-
gió el premio extraordina-
rio concedido a España por
su notable aportación de
conjunto en las diez últi-
mas Bienales.

6. Arqueología.
En el marco de los con-

venios culturales unas ve-
ces, mediante acuerdos bi-
laterales otras, España ha
contribuido y contribuye a
la realización de obras de
restauración de monumen-
tos y tiene misiones arqueo-
lógicas en l o s siguientes
países árabes:

Egipto. — Misión arqueo-
lógica de Nubia. En 1959,
el Gobierno español, en co-
laboración con la UNES-
CO, participa en la cam-
paña internacional para el
salvamento de los tesoros
arqueológicos de N u b i a ,



(Viene de la pág. anterior.)

motivada por la creación
de la gran presa de Asuán.

Misión arqueológica en
Ekhnasia. Interrumpida en
1969, ha vuelto a reanudar
sus trabajos en la actuali-
dad en el yacimiento de
Herakléoplis Magna.

Jordania. — Restauración
del monumento omeya de
Qusayr Amra.

Túnez.—Restauración de
la zawiya de Sidi Qásim.

Organizada por la Di-
rección General del Patri-
monio Artístico Cultural,
se presentó en Madrid, Za-
ragoza y Barcelona la Ex-
posición de Arte Faraóni-
co.

7. Prensa y otros medios
de difusión.

Uno de los papeles más
importantes en este cam-
po está representado po r
Radiotelevisión Española,
que desde hace años, y a
través del Servicio Inter-
nacional de Emisiones pa-
ra el Exterior, mantiene
un programa en lengua
árabe. Estas emisiones en
lengua árabe fueron rees-
tructuradas en diciembre
de 1976 y lleva todos los
días al mundo árabe, des-
de el Mogreb al golfo Ará-
bigo, nuestra actual idad
política, cultural, económi-
ca y tecnológica.

La duración de la emi-
sión actual es de dos ho-
ras Se prevé para el mes
de enero ampliar en me-
dia hora dicha emisión, y
que reflejará específica-
mente tanto la actualidad
cultural como el quehacer
diario de España.

Consecuencia de la visi-
ta de una misión de Radio-
televisión Española a su
homologa egipcia, se firmó
un acuerdo de coproduc-
ción dramática entre am-
bos organismos, y en vir-
tud del cual se pondrán en
antena las obras inmorta-
1es de nuestro teatro en
versión radiofónica árabe.

A partir de enero se in-
cluirán interesantes espa-
cios sobre música hispano-
andaluza, con comentarios
e ilustraciones del doctor
Salan al-Mehdi, presidente
do la Academia Árabe de
Música, dependiente de la
Liga Árabe. Asimismo, es-
tá previsto ofrecer leccio-
nes de español para árabes,
en las que participarán es-
pecialistas árabes y espa-
ñoles.

El éxito de estas emisio-
nes en lengua árabe está
siendo avalado por los mi-
les de cartas que llegan
desde todos los países ára-
bes y que hacen realidad
ese auténtico puente de
amistad que siempre ha
caracterizado l a s relacio-

nes entre España y el mun-
do árabe.

La Prensa española, to-
mando conciencia de la ca-
pital importancia del mun-
do árabe, tiene correspon-
sales en algunos países ára-
bes.

Como contrapartida, es
de destacar la presencia de
un corresponsal del perió-
dico kuwaití «Al-Watan»,
q u e cubre la información
sobre España y América
latina.

Una revista que está de-
dicada exclusivamente a la
información política, cul-
tural y económica es la co-
lección «Mundo Árabe», y
entre cuyos principios fi-
gura: «Defender los dere-
chos árabes sobre toda Pa-
lestina, fomentar la uni-
dad del mundo árabe e im-
pulsar las relaciones de toda
clase entre España y la na-
ción árabe.» Próximamen-
te aparecerá otra revista,
«Euroarab Observer», q u e
cubrirá la información ge-
neral sobre el mundo ára-
be y sobre España en paí-
ses árabes.

8. Universidad e investi-
gación.

En España. Existen sec-
ciones de lengua árabe en
las Facultades de Filosofía
y Letras de las siguientes
Universidades:

— Universidad Complu-
tense de Madrid.

— Universidad Autóno-
ma de Madrid.

— Universidad de Gra-
nada.

— Universidad de Barce-
lona.

Se imparte enseñanza de
lengua árabe, como asigna-
tura optativa, en las res-
tantes Facultades de Filo-

sofía y Letras y Colegios
Universitarios durante los
primeros años de carrera,
y en la Escuela Central de
idiomas.

La investigación se ca-
naliza a través del Institu-
to Miguel Asín Palacios y
de la Escuela de Estudios
Árabes de Granada, depen-
dientes del Consejo Supe-
rior de Investigaciones
Científicas, asi como de los
diferentes mecanismos de
las Facultades anterior-
mente citadas en las que
existe enseñanza de lengua
árabe.

Exponente de esta inves-
tigación son las revistas
«Al-Andalus», «Miscelánea
de Estudios Árabes», «Al-
menara», «Cuadernos d e l
Islam», «Cuadernos de la
Alhambra» y «Cuadernos
de la Biblioteca de Te-
tuán».

En el mundo árabe. Exis-
ten secciones de español
en los siguientes países:

Egipto. En las respecti-

vas Facultades de Letras
de la:

— Universidad de Ain
Shams.

— Universidad de Al-
Azhar.

— Universidad de El Cai-
ro (como subsección).

Túnez. Facultad de Le-
tras de Túnez.

Marruecos. Facultad de
Letras de Rabat y la Fa-
cultad de Letras de Fez.

Hay que resaltar en el
caso de Marruecos la ex-
tensión de la enseñanza
del español en los Institu-
tos de Enseñanza Media
de Rabat, Casablanca,
Meknes y Fez.

Argelia. Facultad de Le-
tras de Argel y Facultad de
Letras de Oran.

En otros países, como
Irak, Jordania, Siria y Lí-
bano, está cubierta por
nuestros centros culturales
y diferentes lectorados.

Fruto de todas estas ins-
tituciones es la realidad de
un floreciente hispanismo
árabe de una gran rique-

za espiritual y con unas
peculiaridades m u y pro-
pias, debidas a la coexis-
tencia entre los dos pue-
blos durante ocho siglos.

Este panorama de las re-
laciones culturales de Es-
paña con el mundo árabe
no es exhaustivo. Se han
trazado unos esquemas y
han quedado fuera algu-
nos centros, como el Da-
rek Nyumba, que viene rea-
lizando una eficacísima la-
bor en pro de los estudian-
tes árabes en España, y en
el que siguen cursos de es-
pañol y cursos preparato-
rios para su ingreso en
nuestras Facultades, insti-
tuciones como la Bibliote-
ca Española de Tánger, Bi-
blioteca Española de Te-
tuán, Instituto de Estudios
Africanos, asociaciones de
amistad de España y paí-
ses árabes, que enriquecen,
junto con los expuestos,
los auténticos y verdaderos
lazos de unión entre Espa-
ña y el mundo árabe, con-
siguiendo una real proyec-
ción social entre ambas
culturas.


